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INTERVIEW WITH INTERVIEW WITH RICHARD STREITMATTER-TRAN

ดินแดนของแนวคิด

ผมเข้าใจว่าคณุเพิง่เปิดสาขาใหม่ของ DIA Projects 
เมือ่เรว็ๆ นี ้คณุจะช่วยเล่าให้เราฟังเกีย่วกบัภมูหิลงัของ
คุณ แนะน�าเกี่ยวกับพื้นที่ใหม่จะได้ไหม รวมถึงเรื่องที่
ว่า DIA Projects เริม่ขึน้ได้อย่างไร?

RICHARD STREITMATTER-TRAN: ผมเกดิที่
เวยีดนามในปี 1972 ช่วงสงคราม และอยูใ่นสถานรบั
เลีย้งเดก็ก�าพร้าช่วงเวลาสัน้ๆ จนผมได้รบัการอปุการะ
โดยครอบครวัชาวอเมรกินั ดงันัน้ภมูหิลงัและประสบการณ์
จงึค่อนข้างแตกต่างจากชาวเวยีดนามหลายๆ คนทีก่ลบัมา
เพราะว่าผมได้สมัผสักบัวฒันธรรมเอเชยีน้อยมาก ด้วย
เหตนุีผ้มกเ็ลยพยายามทีจ่ะท�าให้ตวัเองได้มาสมัผสักบั
ภมูภิาคนีม้ากขึน้โดยได้มาเป็นศลิปินในพ�านกัทีเ่ชยีงใหม่
ในปี 2004 เพือ่เป็นส่วนหนึง่ในการท�าให้ตวัผมเองได้
คุน้เคยกบัศลิปินและการท�างานในภมูภิาคแถบนี้

เนือ่งจากปกตแิล้วการท�าวจิยัมส่ีวนอย่างมากในการ
ท�างานของผม ผมเลยก่อตัง้ DIA Projects ในปี 2010
เพือ่จะได้ครอบคลมุกจิกรรมทีเ่กีย่วข้องกบัศลิปะทัง้หมด
ทีไ่ม่เฉพาะเจาะจงต้องเป็นงานศลิปะของผมเท่านัน้ นัน่
รวมถงึการวจิารณ์งานศลิปะและงานเขยีน การให้ค�าปรกึษา
แก่สถาบัน การบรรยายในมหาวทิยาลัยและโครงการต่างๆ
กบัสถาบนั ผมคดิว่าสิง่ทีม่พีลงัมากทีส่ดุของ DIA ใน
ตอนนัน้กค็อืความสามารถท่ีจะเป็นส่ือกลางให้กบัศลิปิน 
มนัท�าให้ผมมโีอกาสได้แนะน�าและสร้างความสมัพนัธ์
กบัคนอืน่ๆ ผ่านทางเครอืข่ายทีผ่มพฒันามาเป็นเวลา
หลายปี ส�าหรบัคนเวยีดนามค�าว่า DIA หมายถงึ 
อาณาบรเิวณหรอืพืน้ที ่ในกรณขีองเราหมายถงึอาณา-
บรเิวณของแนวความคดิ

งานวิจัย งานผลิต นิทรรศการ….

RST: ในปี 2012 ผมเปิดตวั Warehouse (DIA Studio) 
ตัง้อยูใ่นเมืองเน้นเรือ่งการผลติ ท่ีท่ีงานขนาดใหญ่สามารถ
มาท�าท่ีนีไ่ด้ ในปี 2015 DIA Projects แห่งท่ีสามกเ็ปิด
ในแถบใจกลางเมอืงเพือ่ใช้ในการแสดงนทิรรศการ ดงันัน้
ตอนนีเ้รากมี็ 3 แห่ง แต่ละแห่งกมี็บทบาทของตวัเอง 
วิจัย ผลติ และนทิรรศการ เม่ือตอนท่ีพ้ืนท่ีจัดแสดงงาน
ศลิปะเปิดข้ึน ผมกเ็ลยตัง้ช่ือ DIA Studio อีกสองท่ีเสยี
ใหม่เพ่ือป้องกนัการเข้าใจผดิ เนือ่งจากท้ัง 2 แห่งนี้
โฟกสัไปท่ีการผลติ

Thanh Ha เป็นหุ้นส่วนทางธุรกจิของผมส�าหรบั 
DIA Projects เธอตดิต่อผมในเดอืนเมษายนกบัแนวคดิ
ทีจ่ะร่วมมอืทีจ่ะพฒันาพืน้ทีท่างศลิปะแบบใหม่ในไซ่ง่อน
เธอเคลือ่นไหวอยูใ่นแวดวงศลิปะของเวยีดนามในหลาก-
หลายบทบาท เธอมชีือ่เสยีงและเป็นหนึง่ในหุน้ส่วน 3 คน
ของ Post-Vidai Collection ซ่ึงเป็นเอกชนท่ีสะสมงาน
ศลิปะท่ีมีงานศลิปะร่วมสมัยท่ีมีช่ือเสยีงมากท่ีสดุใน
เวียดนาม เธอกบัผมร่วมท�างานด้วยกนัในหลากหลาย
ด้านของพ้ืนท่ีแสดงงานศลิปะ DIA Projects ตัง้แต่
วางแผนและพัฒนานทิรรศการในอนาคต รวมท้ังเรือ่ง
ส�าคญัๆ ในการท่ีจะท�าพ้ืนท่ีนีใ้ห้ยัง่ยนื

ภณัฑารกัษ์ในฐานะผูจ้บัคู ่นทิรรศการในฐานะ
พันธะผูกพัน

ช่วยขยายความอีกหน่อยเก่ียวกับโครงสร้างของ
โปรแกรมและพ้ืนทีเ่ป็นแบบทีคุ่ณอธิบายให้ฟังได้
อย่างไร ก่อนอ่ืนเลย พ้ืนทีส่�าหรบัแนวความคิดและ
ความสัมพันธ์ส่วนตวั?

A CONDUIT OF 
CONVERSATIONS AND 
A CATALYST OF CREATIVE 
POSSIBILITIES…

CONCEPTUAL TERRITORIES
I UNDERSTAND THAT YOU RECENTLY OPENED A NEW BRANCH 
OF DIA PROJECTS, COULD YOU SHARE WITH US A LITTLE OF 
YOUR BACKGROUND AND INTRODUCE THE NEW SPACE? HOW 
DID DIA PROJECTS GET STARTED? 

RICHARD STREITMATTER-TRAN: I was born in Vietnam in 1972, 
during the war period, and for a short time was in an orphanage until I was 
adopted by an American family. So my background and experience is quite 
different from many returning Vietnamese in that I had very little exposure 
to the culture of Asia. Realizing this, I tried to immerse myself into the 
region and even did an artist residency in Chiang Mai in 2004 as a part of 
familiarizing myself with artists and practices in the region. 

As research has traditionally been a large part of my practice, I established 
DIA Projects in 2010 as an umbrella to encompass all of the art related 
activities that weren’t specifically my art works, that included arts criticism 
and writing, institutional advising, university lectures and international 
projects. I think the most powerful thing about DIA Projects at that time 
was the ability to be a matchmaker for artists – it allowed me to make a 
lot of introductions and connections for others through a network that I’ve 
developed for years. The Vietnamese word Dia, means territory or area, in 
our case conceptual territories.

 FACILITATOR  FACILITATOR 
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RESEARCH, PRODUCTION, 
EXHIBITION…
RST: In 2012, I opened a warehouse location [DIA Studio] in the city 
focused on production, where large-scale works could be realized. And in 
2015, DIA Projects was opened in a third downtown location specifically 
for exhibitions. So, we have now three spaces, each with their own role: 
research, production and exhibition. When the exhibition space opened, 
I renamed the other two spaces DIA Studio to avoid confusion, as both of 
these spaces focus on production.

Thanh Ha is my business co-partner for DIA Projects. She approached 
me in April with the idea of going in together to develop a new type of art 
space in Saigon. She has been active in the Vietnamese arts community 
for years in a variety of roles. Notably, she is one of three partners for the 
Post-Vidai Collection, a private art collection containing some of the most
recognizable works by contemporary artists in Vietnam. Ha and I cooperatively
work together on various aspects of the DIA Projects exhibition space, from 
the planning and development of future exhibitions as well as the more nuts 
and bolts of making the space sustainable.

CURATOR AS MATCHMAKER, 
EXHIBITION AS ENGAGEMENT
COULD YOU TALK FURTHER ABOUT THE STRUCTURE OF THE 
PROGRAMMING AND HOW THE SPACE IS WHAT YOU DESCRIBE 
AS, FIRST AND FOREMOST, A SPACE FOR IDEAS AND PERSONAL 
CONNECTIONS?

RST: Currently there are broadly two types of exhibitions that might occur 
in our space. The first type I am calling “Projects.” These curated exhibitions 
are developed in house and start with an idea or concept and, like a standard 
curatorial process, we seek works and artists that are able to help us commu-

RST: ในตอนนีถ้้าพดูแบบกว้างๆ นทิรรศการกม็อียู ่2 
แบบทีจ่ะเกดิขึน้ทีพ่ืน้ทีข่องเรา แบบแรกผมเรยีกมนัว่า
‘โครงการ’ นทิรรศการทีไ่ด้รบัการคดัเลอืกจากภณัฑารกัษ์
เหล่านีจ้ะพฒันาขึน้ภายในสถานทีข่องเราและจะเริม่ด้วย
ความคดิหรอืแนวความคดิและมนักเ็หมอืนกบัขัน้ตอน
การท�างานของภณัฑารกัษ์ เราเป็นคนมองหาผลงาน
และศลิปินทีจ่ะสามารถช่วยเราสือ่แนวคดินัน้ผ่านทาง
รปูแบบของนทิรรศการ จะมกีารคดัเลอืกศลิปินและ
ผลงานและเขยีนข้อความขึน้มา จรงิๆ แล้วนทิรรศการ
กค็อืงาน และศลิปินกบัผลงานของพวกเขากเ็ป็นส่วน-
หนึง่ของการตรวจสอบแนวคดิทีก่�าหนดไว้ก่อนหน้านัน้
ในวทิยานพินธ์ภณัฑารกัษ์

แบบทีส่องเป็นแบบทีผ่มหมายถงึสิง่ทีเ่กีย่วกบั 
‘กจิกรรมต่างๆ’ กจิกรรมนัน้รวมถงึนทิรรศการด้วย แต่
วธิกีารท�างานและการจดัการจะค่อนข้างแตกต่างกนั 
เรามองหาไฮไลท์ของความคดิสร้างสรรค์ในเมอืงและ
การสร้างงานของแต่ละคน ส่วนใหญ่ความคดิและแนว-
ความคดิมาจากของแต่ละคนโดยตรงและบทบาทของ
เราจะเป็นผูส้นบัสนนุ ส่วนภณัฑารกัษ์ของเรามบีทบาท
เป็นรองกเ็พยีงเพือ่กระตุน้ศลิปินให้ท�าวสิยัทศัน์ของเขา
ให้กลายเป็นนทิรรศการ

ในเรือ่งความสมัพนัธ์ส่วนตวันัน้มนัเป็นมรดก
มาจากลกัษณะการท�างานในตอนแรกเริม่ของ DIA 
Projects ทีเ่ป็นเหมอืนสือ่กลาง อกีอย่างพืน้ทีข่องเรา
นัน้เลก็ ตอนนีม้คีนท�างานเพยีง 4 คน ส่วนใหญ่แล้ว
เกดิขึน้ผ่านทางการสนทนาอย่างต่อเนือ่งกบัศลิปินที่
เราท�างานด้วย พวกเราเข้าไปเกีย่วข้องในหลากหลาย
บทบาทในเรือ่งของวฒันธรรมในเมอืงนีม้าเป็นเวลา
หลายปี พืน้ทีน่ทิรรศการเป็นเพยีงส่วนใหม่ของความ
สมัพนัธ์ทีต่่อเนือ่ง

บทสนทนาข้ามสาขา

DIA ให้อะไรดีๆ  กับแวดวงศิลปะของโฮจมินิห์ซิตี

RST: ถงึตอนนี ้เราจัดนทิรรศการไป 3 ครัง้ ตัง้แต่เรา
เปิดตวัมาและเม่ือถงึตอนท่ีบทความนีต้พิีมพ์ เราคงจะ
มี 4 นทิรรศการและก�าลงัไปสูน่ทิรรศการท่ีห้า มันกค็ง
จะเรว็ไปท่ีจะพูดลงไปว่าลกูค้าเราก�าลงัมองหาอะไร แต่
สิง่ท่ีผมพอจะพูดได้กค็อืท้ัง 3 นทิรรศการท่ีผ่านมามีคน
เข้าชมมากทีส่ดุส�าหรบังานนทิรรศการศลิปะทีผ่มเคยเหน็
ในหลายปี มีผูช้มมากกว่า 400 คน เฉพาะในงานเปิด
อย่างเดยีวของแต่ละนทิรรศการ ผูช้มนัน้หลากหลาย
และผมคดิว่าตวันทิรรศการเองเป็นตวัตดัสนิผูเ้ข้าชม
และลกูค้า นทิรรศการแรกเป็นนทิรรศการภาพวาดซ่ึง
ดงึดดูผูค้นจากกลุม่ศลิปะ และนทิรรศการทีส่องโฟกสัไป
ท่ีการออกแบบแฟช่ัน ท่ีน่าแปลกใจท่ีน�าเอาผูช้มท่ีมาจาก
วงการออกแบบและแฟช่ันเข้ามามากมายซ่ึงปกตแิล้ว
คนกลุม่นีจ้ะไม่มานทิรรศการศลิปะ นทิรรศการครัง้ท่ี
สามเป็นนทิรรศการเดีย่วงานของผมเอง ประกอบไป
ด้วยงานประตมิากรรมขนาดใหญ่ชือ่ ‘A Material History
of Man and Animal’ นทิรรศการปัจจุบันของเราท�ากบั
MAP Office ทีม่ฐีานอยูท่ีฮ่่องกงนทิรรศการเดีย่วครัง้แรก
ของเราท่ีแสดงงานของศลิปินนานาชาตท่ีิไม่ได้อยูใ่น
เวียดนาม มองหาพ้ืนท่ีและอาณาเขตท่ีอยูร่ะหว่างศลิปะ
และสถาปัตยกรรมด้วยนทิรรศการท่ีหลากหลายของเรา 
เราหวังว่าจะสามารถดงึดดูหลากหลายชุมชนของงาน
สร้างสรรค์ท่ีแตกต่างกนัท่ีอยูท่ั่วไปในเมืองนี ้เราก�าลงั
พัฒนานทิรรศการท่ีจะก้าวข้ามศลิปะร่วมสมัยเพียง
อย่างเดยีวโดยการน�าเสนองานฝีมอื สถาปัตยกรรม และ
งานออกแบบ และนีเ่องท่ีจะท�าให้เราสามารถเพ่ิมเครอื-

DEPICTING THE FRAGILITY OF BOTH MATERIAL AND SUBJECT MATTER
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nicate that idea through the form of the exhibition. Artists and works are 
selected and texts are written. The exhibition in fact is the work and the 
artists and their works are a part of the interrogation of the ideas set forth 
in the curatorial thesis. 

The second type is what I am referring to as “Events.” Events are also
exhibitions but are approached and organized quite differently. We are 
looking to highlight creatives in the city and their individual practice Most 
often the idea and concepts are coming directly from the individuals 
themselves and we play more of a support role – our curatorial impulses 
take a second role to helping the artist realize their vision of an exhibition. 

The personal connections aspect is a legacy from the original mandate 
of DIA Projects as a matchmaker. Also, we are a small space currently with a 
staff of four people. Much of what occurs is through sustained conversation 
with the artists we work with. We have each been involved in a variety of 
roles in the city for years relating to culture. The exhibition space is only a 
new part of that continued engagement. 

CROSS-DISCIPLINARY 
CONVERSATIONS
WHAT IS DIA MOST SKILLED AT PROVIDING THE HCMC ART 
SCENE WITH? 

RST: To date, we have had three exhibitions since we opened and by 
the publishing of this article, we’ll have four working toward the fifth so it 
might be a bit early to definitively say what clients are looking for, but what 
I can say is that the three exhibitions had the highest attendance for art 
exhibitions that I’ve seen in years with over 400 visitors on the opening 
nights alone for each. The visitors are varied and I think that the exhibitions 
themselves very often determine the visitors and clients. The first exhibition 
focusing on drawing attracted a good amount of people from the art crowd 
and our second exhibition focusing on fashion design surprisingly brought a 
large design and fashion industry audience that typically would not attend 
art exhibitions. The third project was a solo exhibition of my own work 
consisting largely of sculptural work titled “A Material History of Man and 
Animal.” Our current exhibition is with Hong Kong-based MAP Office, our 
first solo exhibition for an international artist outside of Vietnam, looking 
at spaces and territories falling between art and architecture. As such by 
diversifying our exhibitions, we hope to engage a variety of communities of 
different creative sectors throughout the city. We are developing exhibitions 
that will transcend contemporary art alone by featuring crafts, architecture, 
and design and this will allow us to increase our network and more importantly, 
allow for cross-disciplinary fertilization and new conversations.

ข่ายและทีส่�าคญักว่านัน้ ท�าให้เพิม่พนูการท�างานแบบ
สหวทิยาการมากขึน้และท�าให้บทสนทนาใหม่ๆ เกดิขึน้

เมืองในฐานะบริบทของความคิดสร้างสรรค์

อะไรคอืความท้าทายและความได้เปรยีบทีค่ณุค้นพบใน
โฮจมินิห์ซติ ีในแง่ของการท�างานภายในบรบิทของเมอืง?

RST: ผมเป็นศิลปินที่ท�างานในไซ่ง่อนช่วง 13 ปี
ทีผ่่านมา มบีางอย่างทีย่ดึผมเอาไว้ทีน่ี ่สิง่หนึง่ทีเ่มอืงนี้
ขาดกค็อืโครงสร้างขัน้พืน้ฐานทีแ่ขง็แกร่งในสถาบนัการ
ศกึษา พพิธิภณัฑ์ และสิง่พมิพ์ สิง่ทีข่าดทีว่่าถกูเตมิเตม็
ในระดบัหนึง่โดยแนวร่วมของคนท�างานศลิปะขนาดเลก็ 
หลายคนกล็งในฉบบันีด้้วย โดยการทีท่�างานขนาดเลก็ 
ความคิดริเริ่มของแต่ละคนสามารถคงอัตลักษณ์
ของตนเอาไว้ได้และโฟกสัไปทีค่วามสนใจและจดุแขง็
ของพวกเขา จากศลิปะบนท้องถนนไปจนถงึการศกึษา
และศลิปินในพ�านกั DIA Studio นัน้แขง็ในเรือ่งเปลีย่น
งานวจิยัมาเป็นงานศลิปะ เลยท�าให้ DIA Projects 
กลายเป็นพืน้ทีส่�าหรบันทิรรศการแบบทีค่าดไม่ถงึทีส่ดุ
ของเมอืงไปอย่างรวดเรว็ ในนทิรรศการทีแ่ล้วของเรา
เราตดิตัง้งานประตมิากรรมทีท่�าจากการแบ่งเรอืขนาด 
7 เมตร ออกเป็นส่วนๆ เข้าไปใส่บนชัน้สองทีเ่ป็นพืน้ที่
แบบแคปซลูแก้วทีป่ระตขูนาดเลก็ทีส่ดุคอื 80 เซนตเิมตร 
ดเูหมอืนเรอืในขวดแก้วเลย

แน่นอนมนัเป็นการท�าให้งานมบีรบิทเพือ่ทีจ่ะให้ง่าย
ต่อการเข้าใจมนัคอืความท้าทาย ทัง้ในแง่ของผูช้มและ
ทางการอกีด้วย เราต้องท�าให้มนัสมดลุและท�างานกบั
ระบบซึง่ค่อนข้างแตกต่างจากประเทศเพือ่นบ้านของเรา

ช่วยเล่าให้เราฟังเกีย่วกบันทิรรศการ Dzung Yoko ที่
จดัเมือ่เรว็ๆ นีเ้พิม่อกีหน่อยได้ไหม? เข้าใจว่างานนัน้
ประสบความส�าเรจ็ในการน�าเอาวงการงานสร้างสรรค์ที่
หลากหลายเข้ามาไว้ด้วยกนั

RST: ใช่ งาน Dzung Yoko เป็นตวัอย่างของรปูแบบ
ทีส่องของนทิรรศการทีเ่ราท�า Dzung เป็นคนทีม่ชีือ่
เสยีงในวงการแฟชัน่ของเวยีดนาม ท�างานเป็นครเีอทฟี

ไดเรก็เตอร์ให้กบันติยสาร Elle และตอนนีท้�าให้กบั 
L'Officiel เวียดนาม ผมประทับใจตัง้แต่ตอนแรกๆ กบั
ภาพสเกต็ช์ของเขา ท่ีต่อมาด้วยการท�างานร่วมกบัทีม
ครเีอทีฟของเขา ช่างภาพ สไตลสิต์ เมคอัพอาร์ตสิต์ 
และนกัออกแบบฉาก กส็ามารถกลายเป็นภาพถ่ายของ
มืออาชีพ การได้เห็นภาพสเกต็ช์ท่ีเปลีย่นมาเป็นผลงาน
มันช่างน่าตืน่ตาตืน่ใจส�าหรบัผูท่ี้ได้มาชมและอันท่ีจรงิ
มันท�าให้มีความต่อเนือ่งอย่างดจีากงานนทิรรศการแรก
ท่ีเป็นนทิรรศการภาพวาด

ความท้าทายของผมกค็อืการทีจ่ะท�าให้คนทีส่นใจใน
งานสร้างสรรค์เชงิธรุกจิของ Dzung ให้มางานนทิรรศการ
ท่ีโฟกสัไปท่ีงานศลิปะร่วมสมัยและในทางกลบักนัหลงั
จากงานนทิรรศการเดีย่วของผมจบลงในเดอืนสงิหาคม
ซ่ึงเป็นงานประตมิากรรมร่วมสมัยและงานศลิปะจัดวาง 
เรากมี็ MAP Office มาจากฮ่องกง ซ่ึงก�าลงัจะพัฒนา
งานท่ีมองไปยงัประวัตศิาสตร์การท�างานของพวกเขาใน
การมาบรรจบกนัของศลิปะร่วมสมัยกบัสถาปัตยกรรม 
ผมพยายามจะท�าให้นกัออกแบบแฟช่ันมาตืน่เต้นกบั
เรือ่งนีใ้ห้ได้ หวังว่านะ

จะมแีผนงานหรอืโครงการอะไรทีก่�าลังจะมาแสดงใน
พ้ืนทีน่ี ้เราจะได้เห็นอะไรจาก DIA Projects บ้าง?

RST: มีความคดิบางอย่างท่ีผมอยากจะค้นหา รวมท้ัง
ความสมัพันธ์ระหว่างภาพและฟิล์มจากภาพยนตร์ 
การแบ่งขัว้กนัระหว่างศลิปินและช่างฝีมอื เทคโนโลยเีอง 
อะไรคอืภาพพอร์เทรต (ภาพวาด ประตมิากรรม และ
การสร้างแบบจ�าลองดจิิตอล) ความป่ันป่วนของการ
ผสมผสานกนัระหว่างศลิปะและวิทยาศาสตร์เราจะยงัคง
ค้นหาความคดิสร้างสรรค์จากสาขาอืน่ๆ เพือ่มาแสดงใน
พ้ืนท่ีของเราอย่างต่อเนือ่งและหวังว่าจะลงทุนท�าส�านกั
พมิพ์เลก็ๆ เมือ่ถงึจดุหนึง่ ผมเพิง่อ่านเจอว่ามกีารเปิดตวั
แผนท่ีทางศลิปะของเชียงใหม่ (Chiang Mai Art Map) 
DIA Projects กเ็ป็น 1 ใน 4 หุ้นส่วนท่ีพัฒนาแผนท่ี
ทางศลิปะไซ่ง่อน (Saigon Art Map) เป็นสิง่พิมพ์และ
เนือ้หาทางออนไลน์ส�าหรบัชุมชนศลิปะร่วมสมัย นีเ่ป็น
แนวคดิสองสามอย่างท่ีผมหวังท่ีจะพัฒนาส�าหรบังาน
นทิรรศการในอนาคตของ DIA Projects

THE VIETNAMESE WORD DIA, MEANS TERRITORY OR AREA, IN OUR CASE 
CONCEPTUAL TERRITORIES…

D Z U N G  Y O K O  E X H I B I T I O N 

ILLUSTRATING THE INTERSECTIONS BETWEEN CONTEMPORARY ART AND FASHION

FACILITATOR
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DIA PROJECTS + STUDIODIA PROJECTS + STUDIO

Dia Projects + Studio เป็นกลุ่มคนท�างานสร้างสรรค์ที่ก่อตั้งโดย Richard Streitmatter-Tran ศิลปินที่อยู่ใน
โฮจมินิห์ซติ ีทีท่�างานมาทางด้านเพอร์ฟอร์แมนซ์อาร์ต และนวิมเีดยี สตดูโิอในโฮจมินิห์ซตินีีท้�างานศลิปะร่วมสมยั
แนวทดลองที่มีวัตถุประสงค์ที่จะค้นหาความเชื่อมโยงของการวิจัยทางด้านศิลปะและการท�างาน กระจายตัวอยู่ใน
สามที่ DIA Studio Warehouse อยู่ในเขต 4 ที่พร้อมไปด้วยสิ่งอ�านวยความสะดวกส�าหรับจัดเวิร์กช็อปและพื้นที่
ส�าหรับผลิตงาน สตูดิโอของศิลปินและห้องสมุดงานวิจัยอยู่ในแถบ Trung Son และ DIA Projects สถานที่จัด-
แสดงนิทรรศการแห่งใหม่อยู่ในใจกลางเมือง โครงการมีวัตถุประสงค์ที่จะด�าเนินงานเพื่อเป็นช่องทางให้เกิดการ
สนทนาและจุดประกายความเป็นไปได้ทางงานสร้างสรรค์ในเวียดนาม

Founded by Richard Streitmatter-Tran, a HCMC-based artist with a background in performance art
and new media, Dia Projects + Studio is a contemporary art experiment aimed at examining the 
intersections of artistic research and practice. Spread across three venues, the venture includes- DIA 
Studio warehouse in District 4 equipped with workshop facilities and production space, the artist’s 
studio and research library in the Trung Son neighborhood, and DIA Projects, a new centrally located 
exhibition venue.

diaprojects.org

A  M A T E R I A L  H I S T O R Y  O F  M A N  A N D  A N I M A L

P R I M A C Y  O F  D R A W I N G

USING CRAFT TO CONSIDER THE IRREVERSIBLE IMPACT OF HUMANS ON EARTH

SPEAKING TO THE POWER OF THE IMAGE AS A PRIMARY LANGUAGE

THE CITY AS CREATIVE 
CONTEXT
WHAT ARE THE CHALLENGES AND ADVANTAGES THAT YOU 
FIND THE HCMC SCENE POSES IN TERMS OF WORKING WITHIN 
THE CONTEXT OF THE CITY? 

RST: I’ve been a practicing artist in Saigon for the last 13 years. There’s 
something that keeps me here. One thing that the city lacks is a strong 
institutional infrastructure in education, museums and publications. The lack 
has been to some degree filled by individual smaller arts indicatives, many 
of whom you are featuring in this issue. By working smaller, each initiative is 
able to retain their own identities and focus on their interests and strengths, 
from street art to education and residencies. DIA Studio is strong on turning 
research into art works, and DIA Projects is quickly becoming a space for 
the most unexpected types of exhibitions in the city. In our last exhibition, 
we installed a sculpture made from a dissected 7-meter boat into our second 
floor glass encapsulated space where the smallest door is 80 cm – like a ship 
in a bottle.

Of course, contextualizing the work so that it can be understood is a 
challenge, both in terms of the audience, but also the authorities. We need to 
strike a balance and work with a system which is quite different from our 
neighboring countries.

COULD YOU TELL US MORE ABOUT THE RECENT DZUNG YOKO 
EXHIBITION? I UNDERSTAND THAT THE EVENT WAS QUITE 
SUCCESSFUL IN BRINGING TOGETHER A VARIETY OF CREATIVE 
CIRCLES.

RST: Yes, the Dzung Yoko show is an example of the second type of 
exhibition that we do. Dzung is very well known among the fashion world in 
Vietnam, having worked as the creative director for Elle and now currently, 
L’Officiel Vietnam. I was impressed very early with his sketches that would 
later be realized in cooperation with his creative team of photographers, 
stylists, make up artists and set designers as professional photo shoots. To 
see how one sketch transforms into another work is amazing for the viewer 
and in fact also provided a nice segue from our first exhibition on drawing. 

My challenge is to continue to engage those that were interested in 
Dzung’s creative commercial work to come to our exhibitions that focus 
on contemporary art, and vice-versa. After my August solo exhibition of 
contemporary sculpture and installation work, we will welcome Hong Kong’s 
MAP Office, who will be developing a show looking at the history of their 
practice at the intersections of contemporary art and architecture. Can I get 
a fashion designer excited about this? Hopefully!

WHAT ARE SOME UPCOMING PLANS/PROJECTS FOR THE 
SPACE? WHAT CAN WE LOOK FORWARD TO FROM DIA 
PROJECTS? 

RST: Some ideas that I’m looking to explore include the relation between 
the cinematic image and film, the dichotomy between artist and artisan, 
the technological self, what is portraiture (painting, sculpture and digital 
modeling), the turbulent marriage of art and science. We will also be continuing 
to search out creatives from other disciplines to feature in our space 
and hopefully also venture into small publishing at some point. I just read 
recently that the Chiang Mai Art Map was launched in Thailand. Dia Projects 
is also one of four partners developing the Saigon Art Map, a printed and 
online resource for the contemporary arts community. These are a few of 
the ideas I hope to develop for future exhibitions at DIA Projects. 
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